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 PREAMBULE AUX MAQUETTES DE MASTER « ENSEIGNEMENT »APPROUVE PAR LE CONSEIL D’ADMINISTRATION DE L’UNIVERSITE DE PROVENCE

L’Université de Provence rappelle son attachement à la formation des enseignants. A l’instar de la CPU et d’une grande majorité de la communauté universitaire, elle réaffirme combien les choix opérés par les ministères sur le calendrier des concours, le contenu de certaines épreuves, la conception de la formation des enseignants et les stages dans leur forme actuelle ne sont pas compatibles avec les objectifs visés.

Malgré ces désaccords, l’université de Provence a souhaité affirmer son engagement dans la formation des enseignants par l’élaboration et le dépôt de maquettes afin de ne pas placer les étudiants dans une situation encore plus difficile que celle qui les attend. Pour autant, l’université continue à demander une autre réforme et des moyens spécifiques alloués pour ces formations.

Les efforts consentis pour construire des maquettes équilibrées préparant à la fois au concours et au métier d’enseignant ne compensent en rien la dégradation de la formation professionnelle et de la formation à la recherche, l’allongement de la durée des études non rémunérées induites par la place du concours. En conséquence, une vraie formation professionnelle doit accompagner l’entrée progressive dans le métier d’enseignant après le M2 et le concours.

L’université de Provence demande également que toutes les mesures nécessaires soient prises pour que les étudiants boursiers ne soient pas pénalisés par cet allongement de la durée des études et aient la possibilité de se représenter aux concours. Elle demande enfin qu’un comité de suivi national soit mis en place afin de faire un bilan de cette réforme et de permettre d’intégrer toutes les améliorations qui apparaîtront nécessaires au cours de la première année de fonctionnement.

1 - Fiche d’identité de la Formation

1.1 Nature de la demande, statut :

Création                                                                                                                                                       

Reconduction à l'identique                                                                                                                         

Reconduction avec modifications                                                                                                               

Regroupement de Mentions semblables dans le cadre de la fusion des trois universités du site         

N° d’habilitation et Intitulé de la Mention dans le quadriennal précédent :

A l’Université de Provence (Aix-Marseille 1) :

 N° 20081006, annexe de l’arrêté d’habilitation du 18 juin 2009, Aire Interculturelle Franco-Allemande

1.2 Libellé, Secteurs de référence et position dans l’architecture de formation de l’établissement :

Domaine de rattachement : ALL Arts, Lettres, Langues 

Intitulé de la Mention: Aire Interculturelle Franco-Allemande

Finalité de la formation : 

 Master PRO 
 Master Recherche 
 Master avec des spécialités pro et d’autres de recherche

 Master proposant une spécialité à double finalité et une spécialité recherche

Secteur SISE
 (+code correspondant) : Pluri Lettres – Langues – Sciences Humaines

23 Langues et Littératures étrangères : Allemand

45013 Langue et littérature germaniques

43000 Langue et littérature françaises

44000 Littérature générale et comparée

41007 Traduction

41001 Linguistique générale

Linguistique française

51000 Philosophie

52000 Histoire

49007 Etudes cinématographiques et audiovisuelles

41009 Traitement automatique des langues

Secteur DGESIP principal 1 (+code correspondant): 45013 : Langues et littérature germaniques 

Secteurs DGESIP secondaires (max 2) 1 (+codes correspondants)

Lieux de réalisation de la formation et régimes: 

	Sites de réalisation de la mention 
	Effectifs attendus

	Cochez les régimes de formation envisagés

	
	
	Formation Initiale
	Formation continue
	Apprentissage
	VAE
	Formation à distance

	
	1ère A
	2ème A
	
	
	
	
	

	M1 et M 2 EF Aix-Marseille 1
	
	20
	X
	X
	
	
	


	Intitulé de la spécialité
	Finalité (R&P)
	Sites de réalisation de la spécialité 
	Effectifs attendus

	Cochez les régimes de formation envisagés

	
	
	
	
	Formation Initiale
	Formation continue
	Apprentissage
	VAE
	Formation à distance

	
	
	
	1ère A
	2ème A
	
	
	
	
	

	METIERS DE L’ENSEIGNEMENT ET DE LA FORMATION EN ALLEMAND (EF)
	REP
	Aix-Marseille 1
	20
	20
	X
	
	
	
	


La spécialité n’a qu’un seul parcours.

1.4.
Place de la formation dans la carte régionale et nationale des formations

- La spécialité M EF a la vocation de former des futurs professeurs du secondaire qui assurent des cours d’allemand. En raison de la bi-disciplinarité du tronc commun, mais aussi de certains cours assurés par le Département d’études germaniques (orientation comparatiste et parcours FLE proposé en Licence), les futurs enseignants seront également en mesure d’assurer une deuxième matière, le français, le cas échéant.

Laboratoires auxquels est adossée la mention

	Nom du laboratoire
	Sigle
	N°
	Directeur
	Adresse
	E.mail

	EA ECHANGES
	EA
	4236
	Thomas KELLER
	29, avenue Robertt Schuman

13621 Aix-en-Provence
	thomas.keller@univ-provence.fr


Partenaires professionnels 

	Nom de l’entreprise
	Sigle
	Coordonnées
	Convention de partenariat (Oui/non)

	
	
	
	


1.5. Place de la formation dans le tissu économique régional et national

Spécialité EF : La présence de la spécialité du Master se manifeste dans les stages et les diplômes actifs dans les institutions de la région. Les étudiants de M1  et M2 effectueront des stages d’observation et en responsabilité dans divers collèges et /ou lycées de la région. Une fois titulaires, ils pourront également intervenir dans d’autres instituts de formation (OFAJ, Centre Franco-Allemand).

Existe-t-il un conseil de perfectionnement (faisant intervenir des professionnels) ?


 Oui



 Non

Si oui, quelle est la Composition du conseil de perfectionnement ? 

	Nom de l’entreprise
	Sigle
	Coordonnées
	Contact
	E.mail
	Observations

	
	
	
	
	
	


1.6
Equipe pédagogique : Composition et coordonnées

	Fonctions exercées
	Nom Prénom
	Grade
	SectionCNU
	Coordonnées (adresse, tel, mèl)

	Responsable de la Mention
	Master Aire Interculturelle Franco-Allemande
	KELLER, Thomas
	PR 1
	12
	29, av. Robert Schuman 

13621 Aix

Thomas.keller@univ-provence.fr

	Responsables de spécialités
	
	
	
	
	 

	
	spécialité 2 : Master des Métiers de l’Enseignement et de la Formation en Allemand (EF)
	ALLERKAMP, Andrea, BANCAUD, Florence
	PR 2

PR 2
	12

12
	29, av. Robert Schuman

13621 Aix

andrea.allerkamp@univ-provence.fr
florencebancaud@yahoo.fr 

	Responsables pédagogiques par niveaux d’études
	
	
	
	
	

	
	M1 M EF site Schuman
	Andrea ALLERKAMP

Florence BANCAUD
	PR 2

PR 2
	12

12
	andrea.allerkamp@univ-provence.fr
florencebancaud@yahoo.fr

	
	
	
	
	
	

	
	M2 EF site IUFM
	Beate HOSCHEK
	Agrégé détachée
	12
	b.hoschek@aix-mrs.iufm.fr 

	Correspondant Formation continue VAE
	
	KELLER, Thomas
	PR 1
	12
	Thomas.keller@univ-provence.fr 

	Enseignant référent RNCP
	
	BANCAUD, Florence
	PR 1
	12
	florencebancaud@yahoo.fr

	Enseignant référent handicap
	
	KELLER, Thomas
	PR 1
	12
	Thomas.keller@univ-provence.fr


1.7.
Circuit des validations du projet de formation

1.7.1
Validation par le Conseil des Etudes et de la Vie Universitaire :

Date de validation du projet de formation : 7 mai 2010 

Avis du Conseil des Etudes et de la Vie Universitaire : Avis favorable pour transmission
1.7.3
Validation par le Conseil d’Administration :

Date de validation du projet de formation : 31 mai 2010 

Avis du Conseil d’Administration : Avis favorable pour transmission

Signature du Président de l’Université :

2 – Objectifs de la formation

2.1.
Résumé du projet

Spécialité EF :

La formation EF s’adresse aux étudiants se destinant à l’enseignement de l’allemand dans le secondaire (collège, lycée, Abibac, écoles de langues, etc.).

Le tronc commun avec le cursus intégré Recherche AIFA permet une spécialisation dans le domaine franco-allemand, ce qui est attrayant pour de futurs professeurs à l’intérieur de l’Europe. L’édition de toute une série de nouveaux manuels scolaires dépassant le cadre national souligne la nécessité d’une telle formation au-delà des frontières (voir aussi 2.3.3 Débouchés et poursuites d’études).

2.2. Spécificités de la mention 

Spécialité EF :

- La mutualisation avec 3 UE du cursus intégré AIFA permettra un fructueux travail biculturel et bilingue, ainsi que des échanges linguistiques et culturels propres à faciliter l’insertion professionnelle ultérieure des diplômés des deux spécialités, amenés à travailler soit dans des organismes culturels locaux, régionaux, transfrontaliers, franco-allemands ou européens (AIFA), soit dans l’enseignement secondaire, où le professeur de langue est par définition un médiateur entre deux aires linguistiques et culturelles (France-pays de langue allemande).

- Le stage professionnel aura lieu dans le cadre prévu par le Rectorat de l’Académie d’Aix-Marseille I, conformément aux textes ministériels, voir aussi Circulaire n° 2009-109 du 20 août 2009 : 

· Stages d’observation et de pratique accompagnée

· Stages en responsabilité

· Répartition indicative de l’offre de stage par académie

· Conventions types : projet pédagogique, contenu, modalités, etc.

2.3.
Objectifs

2.3.1
Objectifs en termes de connaissance :

2.31.1
Objectifs de la mention en termes de connaissance :

Spécialité EF : 

Les objectifs de cette spécialité sont les suivants :

· préparer aux concours de l’enseignement en France : méthodologie des épreuves de synthèse de documents, en linguistique,didactique, grammaire et traduction argumentée ;

· connaître de façon approfondie les cultures allemande et française (civilisation, littérature, histoire des idées) et leurs interactions ;

· maîtriser la langue allemande (grammaire, expression écrite et orale, traduction) et connaissance en culture générale

· connaître et comparer les champs sémantiques dans les deux langues ;

· affiner sa maîtrise du français et de l’allemand par la pratique de la traduction (version et thème) ;

· connaître les modalités de transposition d’une langue dans l’autre et savoir les mettre en œuvre ;

· réfléchir sur les pratiques didactiques ;

· stages d’observation et en situation : développer et affiner par la pratique la connaissance des métiers d’enseignement et la gestion des conflits en situation ;

· se préparer à son métier d’enseignant par les stages en établissement scolaire.

2.3.1.2
Objectifs spécifiques de la spécialité en termes de connaissance :

	Spécialité
	Objectifs

	EF
	Culture générale, maîtrise des outils conceptuels et méthodes d’analyse en littérature et civilisation, didactique des langues, initiation à l’interculturalité, traduction, grammaire et linguistique, méthodologie de la synthèse de documents et des épreuves écrites et orales du CAPES, rédaction d’un mémoire et /ou d’un rapport de stage professionnalisant


2.3.2
Objectifs en termes de compétence :

2.3.2.1
Objectifs de la mention  en termes de compétence :

A l’issue de la spécialité EF, l’étudiant aura appris à :

· Manier les spécificités des deux cultures (langue, littérature, histoire des idées…) et leurs interactions

· Maîtriser les méthodes d’analyse et de synthèse en littérature et civilisation

· Maîtriser la technique du commentaire dirigé et de l’épreuve écrite et orale du CAPES

· Exploiter et synthétiser des documents de culture générale

· Maîtriser la réflexion grammaticale et linguistique nécessaire à l’analyse d’un texte et à l’argumentation de sa traduction

· Maîtriser la méthodologie de la traduction en thème et en version

· Connaître les grandes théories franco-allemandes de la traduction 

· Acquérir les bases essentielles de la didactique des langues

· Rédiger un mémoire et/ou rapport de stage

2.3.2.2
 Compétences transversales :

Les compétences transversales sont triples :

· alterner entre les langues et les cultures allemande et française ;

· pratique de la traduction

· relier les domaines de la langue, de la littérature et des sciences humaines l’aspect des échanges franco-allemands.

2.3.2.3
Objectifs spécifiques de la spécialité en termes de compétence :

	Spécialité
	Objectifs

	EF
	Analyse des transferts culturels franco-allemands, maîtrise de la méthodologie de l’analyse de textes et documents de littérature, civilisation et histoire des idées, maîtrise de la traduction,la traductologie et la sémantique contrastive, rédaction de mémoires de recherche et/ ou de stage en M1 et M2 Enseignement  et didactique des langues en allemand et en français 


2.3.3
Débouchés et poursuites d’études

Spécialité EF :

La spécialité EF prépare aux métiers de l’enseignement : professeur des écoles, professeur de français langue étrangère, professeur de collège ou lycée, enseignant-chercheur dans le supérieur (avec doctorat). Ce cursus permet aussi d’envisager dans certains cas une activité professionnelle dans le domaine de la culture, de l’éditorial ou de la traduction.

La formation entend faciliter le recrutement des futurs enseignants du secondaire aux postes spécifiques de l'enseignement secondaire (sections européennes, lycées franco-allemands et internationaux). Nous nous appuyons pour cela sur le caractère interculturel de notre formation et celui, binational, des promotions.

Ces caractéristiques qualifient nos étudiants au travail au sein d'une équipe pédagogique très soudée et en lien étroit avec l'enseignant d'histoire-géographie. L’édition de toute une série de nouveaux manuels scolaires dépassant le cadre national souligne encore la nécessité d’une telle formation. Les futurs enseignants pourront s’appuyer sur  es internationaux, e l'enseignement secondal’édition en cours d’un livre d’histoire en plusieurs volumes identiques dans les versions allemande et française tant au niveau de la présentation que du contenu (Deutsch-französisches Geschichtsbuch ; Manuel franco-allemand, piloté par deux éditions, le Klett Verlag et les Editions Nathan). Le premier volume est déjà paru. Ce manuel de 336 pages est fondé à la fois sur les programmes d'enseignement des 16 Länder allemands et sur le programme français du Lycée.

L'autre ambition de ce parcours sera de familiariser, de l'intérieur, les étudiants au fonctionnement des échanges internationaux et européens. Ils disposeront des qualités requises pour participer au sein de leur établissement au développement et à la coordination d'échanges internationaux franco-allemands (Brigitte Sauzay, Voltaire) et européens (Comenius).

2.3.3.1
Poursuite d’études

Renseigner si possible :

Domaine de formation : Etudes Germaniques

· passerelles entre les deux spécialités : le tronc commun constitue un capital bi-disciplinaire ouvrant à la fois à l’enseignement de deux disciplines et langues (l’allemand et le français) et à la recherche sur les domaines franco-allemands 

· réorientation possible vers un Master 2 Métiers de la Traduction à l'Université d’Aix-Marseille I (LEA ou LMI) et ailleurs en France

Diplômes : Agrégation, Doctorat

Etablissements ou laboratoires partenaires : EA 4236 ECHANGES

Statistiques : données existantes relatives aux poursuites d’études : environ un quart des diplômés se consacre à l’enseignement (secondaire, supérieure, continu) et aux échanges internationaux franco-allemands.

	Spécialité
	Poursuites d’études/Lien avec d’autres certifications

	Spécialité
	Objectifs

	EF
	Enseignement ou autre travail de recherche (poursuite en master LMI ou masters d’autres universités)


2.3.3.2
 Métiers visés (pour les diplômes en création) ou constatés (pour les diplômes déjà existants)

· Secteurs d’activité : enseignement (secondaire, formation continue, organismes professionnels, universitaire etc.), centres culturels, musées, métiers de la traduction et de l’édition

· Statistiques : données existantes relatives au suivi des étudiants et stagiaires (adéquation formation/emploi à l’issue de la formation, réussite études supérieures…..)

	Spécialité
	Métiers visés

	EF
	enseignement (secondaire, formation continue, organismes professionnels, universitaire, etc.)


3 – Procédures d’aide à la réussite

3.1
A l’entrée dans la mention : 

Le cursus intégré ne permet pas l’accès direct en M2. Il nous semble également impossible d’accepter les candidats issus du M1 EF sans exiger des rattrapages. En cas de ré-orientation entre les deux spécialités, le tronc commun sera validé.

La mise en place d’un tutorat (traduction) sera proposé aux étudiants EF.

Accès en M2 dans la spécialité EF possible pour étudiants venant du M1 de la spécialité recherche AIFA, étudiants titulaires du CAPES ou de l’agrégation, ou étudiants venant d’un M1 Métiers de la Traduction (LEA et LMI) ou d’un M1 recherche en allemand d’une autre université.

3.2 Développement du dispositif d’aide à la réussite

	Nature
	Oui/non
	Si oui, nombre d’heures par étudiant éligible

	Module d’adaptation en M1
	
	

	Tutorat
	oui
	12h au deuxième semestre en 2010 pour AIFA, à développer à partir de 2010 et ouverture pour les étudiants de la spécialité EF.

cours de langue pour les étudiants germanophones

	Parrainage
	
	


4 - Ouverture internationale

4.1 Modalité, semestres planifiés ou effectués à l'étranger

4.1.1 Type de parcours de mobilité

La spécialité EF permet au S1, dans le cadre de l’UE 5, et au S2, dans le cadre de l’UE 6, un stage d’observation professionnel à l’étranger, validable à Aix. Le Master peut être accessible à des étudiants allemands bilingues et possédant une maîtrise de la langue et de la grammaire françaises équivalentes à celle des étudiants français.

4.1.2 Exigence de mobilité

EF : Mobilité restreinte possible en S 1 et S2  dans le cadre de deux UE (deux fois 24h de stage d’observation dans un établissement d’enseignement en Allemagne,en Autriche ou en Suisse).

4.1.3 Durée de la mobilité pour un séjour d'études : nombre de mois de mobilité pour un étudiant

4.1.4 Durée de la mobilité pour un stage : nombre de mois de mobilité pour un étudiant

EF : Deux fois 24h de stage, soit deux semaines environ (voir aussi p. 5-6 : Les stages professionnels auront lieu dans le cadre prévu par le Rectorat de l’Académie d’Aix-Marseille I, conformément aux textes ministériels, voir aussi Circulaire n° 2009-109 du 20 août 2009) :

· Stages d’observation et de pratique accompagnée

· Stages en responsabilité

· Répartition indicative de l’offre de stage par académie

· Conventions types : projet pédagogique, contenu, modalités, etc..

4.1.5 Période de mobilité pour un stage

EF : Sem 1,2,4.

4.2 Université d'accueil partenaire

	Nom
	Ville
	Pays
	Programme


5- Enseignement à distance (Télé-enseignement) :

Pas de télé-enseignement pour les cours de master.

6 – Vue synthétique des enseignements

Modèle type 3 en Y : en S1 et S2, trois UE de la spécialité AIFA constituent des éléments d’UE du EF, puis s’opère une diversification à partir du S3 (« Éléments de référentiel sur la formation des enseignants », Commission de la Pédagogie CPU - 17 fevrier 2010 (v1), p. 9).

En dépit de ces divergences fondamentales et des difficultés d'organisation liées à l'architecture de la spécialité Recherche AIFA, nous sommes parvenus à mutualiser certains enseignements du M1, effectué en France :

S1 : 

· UE 1 Méthodologie Littérature / Civilisation (création)

· UE 2 Linguistique sémantique contrastive (cours existant AIFA ALL Q 6) ;

S2 : 

· UE 4 (Traduction)  Traductologie (cours existant AIFA ALL R 9)

Certains éléments du tronc commun sont de nature à constituer des passerelles entre EF et le AIFA. Il s'agit des enseignements de:

· Méthodologie (S1)

Création EF/ AIFA. 1. Littérature : outils conceptuels, méthodes d’analyse, théories critiques. 2. Civilisation : outils conceptuels, méthodes d’analyse et historiographie ;

· Sémantique contrastive (S1)

Connaissance des champs sémantiques dans les deux langues : Etude de champs sémantiques dans plusieurs domaines (philosophie…), les intraduisibles (domaine de l’allemand et du français) (Civilisation/Kultur, peuple/Volk…), les traces de la langue allemande en France ;

· Traductologie (S2)

Connaissance des points de vue qui sous-tendent l’activité du traducteur. Aptitude à les repérer dans les traductions et à en adopter un pour sa propre pratique : Notions d'histoire de la traduction. Principales théories de la traduction. Critères d'évaluation d'une traduction (thèses d'H. Meschonnic, A.Berman etc.). Etude comparative de plusieurs traductions d'un même texte.

Ces deux derniers cours, dont l'orientation relève davantage de la formation à la recherche, peuvent constituer une ouverture vers celle-ci pour les étudiants de la spécialité EF. Leur formation, ainsi, ne sera pas limitée à la seule préparation du concours. S'ils se dirigent effectivement vers l'enseignement, leur pratique professionnelle reposera sur une assise théorique plus large. S'ils ne sont pas sûrs de leur choix, ces UE peuvent les inciter à une réorientation.

Vue synthétique avec description des cours :

Vu la particularité de chaque spécialité, nous avons préféré établir deux schémas distincts.

Spécialité Métiers de l’Enseignement et de la Formation en Allemand (EF)

SEMESTRE 1

Les parties de cours EF/ AIFA apparaissent en gras sur fond gris. La partie IUFM en jaune.

	CODE
	CREDITS
	CONTENUS


	HORAIRE

ETUDIANT
	CONTROLE DES CONNAISSANCES*

	UE 1 
	6 crédits


	TC Savoirs fondamentaux :

Méthodologie partie 1 (mutualisée avec AIFA)   :

· Littérature : outils conceptuels, méthodes d’analyse, théories critiques

· Civilisation : outils conceptuels, méthodes d’analyse et historiographie

Méthodologie partie 2 (EF)

· Littérature

· Civilisation
	(13 h CM) = 19,5 HETD

1h hebdo

 (26 h CM)= 39 HETD

2h hebdo
	C.C. Mini-mémoire

C.T. Oral



	UE 2


	6 crédits


	U.E. Spécialités

Linguistique partie 1 (mutualisé avec AIFA ALLQ6):

· Sémantique contrastive / linguistique

Linguistique partie 2 (EF)

· Grammaire
	(19,5 h CM=) 29,25 HETD

1,5h hebdo

 (19,5 hCM)=

29,25 HETD

1,5h hebdo
	C.T. Écrit

C.C.: Exposés.



	UE 3


	6 crédits


	Préparation à l’oral anticipée : 

· IUFM
	 (39h CM) = 58,5 HETD

2x1,5h hebdo
	

	UE 4


	6 crédits
	Traduction

· 1h thème + 30mn trad. Argumentée

· 1h version + 30mn trad. argumentée
	(39h CM)=

58,5 HETD

2x1,5h hebdo
	C.C. : Écrit

C. T. : Écrit

	UE 5
	6 crédits
	UE 5 Stage d’observation (24h)

· accompagnement didactique/ professionnel, validable à l’étranger IUFM
	24h stage

(54h CM IUFM)= 81HETD
	Rapport de stage

	Total
	30 crédits
	
	210 HEtu (117 H à la charge du DEG)

315 HETD (175,5 H à la charge du DEG)


* les modalités de connaissances ne sont pas encore définitives.

IUFM : 12 de 30 crédits = 40% crédits

SEMESTRE 2

	CODE
	CREDITS
	CONTENUS


	HORAIRE

ETUDIANT
	CONTROLE DES CONNAISSANCES*

	UE 1 
	6 crédits


	Méthodologie

· Littérature

· Civilisation
	 (39h CM)= 58,5 HETD

 2x1,5h hebdo
	C.C. mini-mémoire

C.T. écrit



	UE 2


	6 crédits


	Préparation à l’écrit

· Littérature

· Civilisation
	(39h CM)= 58,5 HETD

2x1,5h hebdo
	Exposé + Devoirs sur table



	UE 3
	6 crédits
	Culture générale : 

· Exploitations de documents de culture générale (IUFM)
	  (39h CM)= 58,5 HETD

2x1,5h hebdo
	

	UE 4


	3+3 crédits
	Traduction partie 1 (mutualisée avec AIFA)   :

· Traductologie

Traduction partie 2 (EF)

· thème +  trad. argumentée

· version + trad. arg.
	(13 h CM)= 19,5 HETD

1 h hebdo

 (39 h CM)= 58,5 HETD

2x1,5h hebdo
	CC : Écrit

CT : Écrit



	UE 5
	6 crédits
	UE 5 Mémoire et stage (24h)

· accompagnement didactique/ professionnel, validable à l’étranger IUFM
	(54h CM)= 81HETD
	Mémoire de stage

	Total
	30 crédits
	
	223 HEtu  (130 H à la charge du DEG)

334,5 HETD (195 H à la charge du DEG)


* les modalités de connaissances ne sont pas encore définitives.

IUFM : 12 de 30 crédits = 40% CRÉDITS

SEMESTRE 3

Sur 10 semaines

	CODE
	CREDITS
	CONTENUS


	HORAIRE

ETUDIANT
	CONTROLE DES CONNAISSANCES*

	UE 1 
	6 crédits


	Méthodologie

· commentaire dirigé littérature

· commentaire dirigé civilisation
	 (30 h CM)= 45 HETD

2x1,5h/sem
	CC + CT : deux oraux



	UE 2


	6 crédits


	Préparation à l’écrit

· Littérature

· Civilisation
	(30 h CM)= 

45 HETD

2x1,5h/sem
	CC + CT : deux oraux



	UE 3
	6 crédits
	Renforcement disciplinaire

· Grammaire

· Linguistique textuelle

· Traduction
	(30 h CM)= 

45 HETD

3x1h/sem
	Devoirs sur table

	UE 4


	6 crédits
	Traduction:

· Thème

· Version
	(30 h CM) =

45 HETD

2x1,5h/sem
	Devoirs sur table

	UE 5
	6 crédits
	UE 5 Renforcement méthodologique

· IUFM
	(54h CM)= 81HETD
	Rapport de stage

	Total
	30 crédits
	
	174 HEtu (120 H à la charge de DEG)

261 HETD (180 h à la charge de DEG)


* les modalités de connaissances ne sont pas encore définitives.

IUFM : 6 de 30 crédits = 20% CRÉDITS

SEMESTRE 4

	CODE
	CREDITS
	CONTENUS


	HORAIRE

ETUDIANT
	CONTROLE DES CONNAISSANCES*

	UE 1 
	6 crédits


	Préparation Dossier 1


	(39h CM)= 58,5 HETD

2x1,5h/sem
	Exposé



	UE 2


	6 crédits


	Préparation Dossier 2


	 (39h CM)= 58,5  HETD

2x1,5h/sem
	Exposé



	UE 3
	6 crédits
	Préparation Dossier  IUFM


	(39h CM)= 58,5 HETD

2x1,5h/sem
	

	UE 4


	6 crédits
	Formation transversale IUFM
	(39h CM)= 58,5  HETD

2x1,5h/sem
	

	UE 5
	6 crédits
	UE 5 Stage (54 h étudiants)

· Accompagnement et analyses de pratiques IUFM
	 (54h CM)= 81HETD
	Mémoire professionnel



	Total
	30 crédits
	
	210 HEtu (78 H à la charge du DEG)

315 HETD (117 H à la charge du DEG)


* les modalités de connaissances ne sont pas encore définitives.

IUFM : 18 de 30 crédits= 60% CRÉDITS

Total Crédits 120

IUFM 48 (40%)

DEG 92 (60%)

7 – Organisation de la formation initiale

L’intégralité des schémas descriptifs de la formation est produit au chapitre 10 : Vue synthétique des enseignements

7.1.
Répartition des enseignements par semestre et par spécialité (volumes horaires, typologie d’enseignements, etc) : 

7.1.2. 
Spécialité 2

7.1.2.1. EF 

S1  : 

Tronc commun : 

UE 1 : Méthodologie Littérature – Civilisation : outils conceptuels, théories critiques comparées, 13 h CM (= 19,5 HETD), 3 crédits

UE 1 Méthodologie, 26 h CM (= 39 HETD), 3 crédits

UE 2 Linguistique, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 3 Préparation à l’oral anticipée IUFM, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 4 Traduction, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits 

UE 5 Stage d’observation, 54 h CM (= 81 HETD), 6 crédits

S2 :

Tronc commun : UE 4 ALL R 9 Traductologie 13 h CM (= 19,5 HETD), 3 crédits

UE 1 Méthodologie, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 2 Préparation à l’écrit, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 3 Culture générale, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 4 Traduction, 39 h CM (= 39 HETD), 3 crédits 

UE 5 Mémoire et stage, 54 h CM (= 81 HETD), 6 crédits

S3 : 

UE 1 Préparation à l’écrit 1, 30 h CM (= 45 HETD), 6 crédits

UE 2 Préparation à l’écrit 2, 30 h CM (= 45 HETD), 6 crédits

UE 3 Linguistique, 30 h CM (= 45 HETD), 6 crédits

UE 4 Traduction, 30 h CM (=45 HETD), 6 crédits

UE 5 Renforcement IUFM, 54 h CM (=81 HETD), 6 crédits

S4  :

UE 1 Préparation Dossier 1, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 2 Préparation Dossier 2, 39 h CM (= 58,5 HETD), 6 crédits

UE 3 Préparation Dossier, IUFM, 39 h CM (=58,5 HETD), 6 crédits

UE 4 Formation Transversale, IUFM, 39 h CM (=58,5 HETD), 6 crédits 

UE 5 Mémoire et stage, IUFM, 54 h CM (= 81 HETD), 6 crédits

7.2.2. 

Spécialité 2 EF

Semestre 1

Volume total estimé par étudiant : 210h

	Cours

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TP

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TD

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	Stage

(en semaines/mois)
	Mémoire

(en crédits)

	210
	
	315
	
	Rapport de stage 

6 crédits


Semestre 2

Volume total estimé par étudiant : 210h

	Cours

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TP

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TD

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	Stage

(en semaines/mois)
	Mémoire

(en crédits)

	223
	
	334,5
	
	Rapport de stage

6 crédits


Semestre 3

Volume total estimé par étudiant : 174h

	Cours

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TP

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TD

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	Stage

(en semaines/mois)
	Mémoire

(en crédits)

	174h
	
	261
	
	Rapport de stage

6 crédits


Semestre 4

Volume total estimé par étudiant : 174h

	Cours

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TP

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	TD

(Total Nb heures/Semestre pour 1 étudiant)
	Stage

(en semaines/mois)
	Mémoire

(en crédits)

	174h
	
	261
	
	Mémoire professionnel

6 crédits


7.3.
Stage 

	
	Typologie du stage

obligatoire/

optionnel
	Nature du stage

observation/

participation
	Milieu (choix multiple)

(secteur activité de l’ entreprise)
	Durée
	Stage pouvant être effectué à l’étranger (O/N)

	M 1 Spécialité 2 

EF :

S1, UE 5 stage d’observation
	obligatoire
	En France ou en Allemagne
	Collège ou Lycées
	24h 
	Oui

	M1/ Spécialité EF : S2, UE 5 stage d’observation
	obligatoire
	En France ou en Allemagne
	Collège ou Lycées
	24h
	Oui

	
	
	
	
	
	

	M 2 Spécialité 2 

EF :

S 4, UE 5
	obligatoire
	En France
	Enseignement secondaire
	54h
	Non


7.4.
Modalités de contrôle des connaissances : 

L’évaluation des connaissances porte sur la formation universitaire et sur les stages.

7.4.1.
évaluation des connaissances des enseignements

7.4.1.2.
Spécialité 2 : EF

S1  : 

UE 1 Méthodologie, 6 crédits : Mini-mémoire + oral ;

UE 2 Linguistique, 6 crédits : écrit + oral ;

UE 3 Préparation à l’oral anticipée IUFM, 6 crédits : à définir par l’IUFM ;

UE 4 Traduction, 6 crédits : écrit ;

UE 5 Stage d’observation, 6 crédits, rapport de stage.

S2 :

UE 1 Méthodologie, 6 crédits : mini-mémoire + oral ;

UE 2 Préparation à l’écrit, 6 crédits : exposé + devoirs sur table ;

UE 3 Culture générale, 6 crédits : à définir par l’IUFM ;

UE 4 Traduction, 6 crédits : écrit ;

UE 5 Mémoire et stage, 6 crédits, rapport de stage.

S3 : 

UE 1 Méthodologie, 6 crédits : exposé + devoirs sur table ;

UE 2 Préparation à l’écrit, 6 crédits : exposé + devoirs sur table ;

UE 3 Linguistique, 6 crédits : devoirs sur table ;

UE 4 Traduction, 6 crédits : devoirs sur table ;

UE 5 Renforcement IUFM, 6 crédits, rapport de stage.

S4  :

UE 1 Préparation Dossier 1, 6 crédits : exposés ;

UE 2 Préparation Dossier 2, 6 crédits : exposés ;

UE 3 Préparation Dossier, IUFM, 6 crédits : à définir par l’IUFM ;

UE 4 Formation Transversale, IUFM, 6 crédits : à définir par l’IUFM ;

UE 5 Mémoire et stage, IUFM, 6 crédits, mémoire professionnel.

7.4.2 
 évaluation du stage en entreprise / laboratoire

Rapport de stage

7.4.2.1. Travail dans l’entreprise ou dans le laboratoire

7.4.2.2. Rédaction du rapport de stage

EF : à définir par l’IUFM

Soutenance du rapport de stage

Avec l’IUFM

7.5.
Technologies de l'information et de la communication pour l’enseignement

7.5.1.
Description du dispositif d’auto-formation en ligne (hors télé-enseignement) : 

7.5.2.
Description des TICE utilisées en présentiel : 

Utilisation d’outils multimédia en master spécialité EF dans les cours de culture générale (UE 3 aux S1 et 2 du M1) et dans l’UE 3 du S 3 : texte et image, mais aussi éventuellement dans les UE de préparation à la leçon et au dossier (UE 1et 2 du S4).

8 – Coût de la formation

8.1.2.
Spécialité 2 : M EF

8.1.2.1. Année de M1

	SEM 1
	UE

(Obligatoire / facultative)
	Module 

(si nécessité de décomposer l’UE)
	Type enseignement
	Total Nb H
	NB Etudiants
	Nb gpes CM
	Nb gpes CM-TD
	Nb gpes TD
	Nb gpes TP
	Nb ensgts TP 
	HETD
	290,625

HETD sem

(139,5h à la charge de l’IUFM)
	Type de prise en charge
	H/E

	
	
	
	Nb H CM
	Nb H CM-TD
	Nb H TD
	Nb H TP
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	% H sur service (indicatif)
	% H compl. (indicatif)
	% autre fincnt (FC). (indicatif)
	

	
	UE 1 (obligatoire)
	Méthodologie 1
	13
	
	
	
	9,75*
	35
	1
	
	
	
	
	9,75**
	
	
	
	
	

	
	UE 1 (obligatoire)
	Méthodologie 2
	26
	
	
	
	39
	20
	
	
	
	
	
	39
	
	
	
	
	

	
	UE 2 (obligatoire)
	Linguistique 1
	19,5
	
	
	
	14,625*
	35
	1
	
	
	
	
	14,625*
	
	
	
	
	

	
	UE 2 (obligatoire)
	Linguistique 2
	19,5
	
	
	
	29,25
	20
	
	
	
	
	
	29,25
	
	
	
	
	

	
	UE 3 (obligatoire)
	Préparation oral
	39
	
	
	
	58,5**
	20
	1
	
	
	
	
	58,5**
	
	
	
	
	

	
	UE 4 (obligatoire)
	Traduction
	39
	
	5
	
	58,5
	20
	1
	
	
	
	
	58,5
	
	
	% (réalisés par des professionnels)
	
	

	
	UE 5 (obligatoire)
	Stage d’observation
	54
	
	
	
	81**
	20
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	SEM 2
	UE 1 (obligatoire)
	Méthodologie
	39
	
	
	
	58,5
	20
	1
	
	
	
	
	58,5
	324,75

HETD sem

(139,5h à la charge de l’IUFM)
	
	
	
	H/E

	
	UE 2 (obligatoire)
	Préparation écrit
	39
	
	
	
	58,5
	20
	1
	
	
	
	
	58,5
	
	
	
	
	

	
	UE 3 (obligatoire)
	Culture générale
	39
	
	
	
	58,5**
	
	
	
	
	
	
	58,5**
	
	
	
	
	

	
	UE 4 (obligatoire)
	Traductologie
	13
	
	
	
	9,75
	35
	1
	
	
	
	
	9,75
	
	
	
	
	

	
	UE 4 (obligatoire)
	Traduction
	39
	
	
	
	58,5
	
	
	
	
	
	
	39
	
	
	
	
	

	
	UE 5 (obligatoire)
	Mémoire et Stage IUFM
	54
	
	
	
	81**
	20
	1
	
	
	
	
	81**
	
	
	
	
	


* cours mutualisés : 50 % à la charge de la spécialité EF

** prévu par l’IUFM

Coût spécialité EF

S 1 : 290,625 h 

S2 : 324,75 h

Total : 615,375 h (dont IUFM** 279h) = 336,625 h DEG

8.1.2.2. Année de M2

	SEM 3
	UE

(Obligatoire / facultative)
	Module 

(si nécessité de décomposer l’UE)
	Type enseignement
	Total Nb H
	NB Etudiants
	Nb gpes CM
	Nb gpes CM-TD
	Nb gpes TD
	Nb gpes TP
	Nb ensgts TP 
	HETD
	261

HETD sem

(81h à la charge de l’IUFM)
	Type de prise en charge
	H/E

	
	
	
	Nb H CM
	Nb H CM-TD
	Nb H TD
	Nb H TP
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	% H sur service (indicatif)
	% H compl. (indicatif)
	% autre fincnt (FC). (indicatif)
	

	
	UE 1 (obligatoire)
	Méthodologie
	30
	
	45
	
	45
	
	
	
	
	
	
	45
	
	
	
	
	

	
	UE 2 (obligatoire)
	Préparation écrit
	30
	
	45
	
	45
	
	
	
	
	
	
	45
	
	
	% (réalisés par des professionnels)
	
	

	
	UE 3 (obligatoire)
	Linguistique
	30
	
	45
	
	45
	
	
	
	
	
	
	45
	
	
	
	
	

	
	UE 4 (obligatoire)
	Traduction
	30
	
	45
	
	45
	
	
	
	
	
	
	45
	
	
	
	
	

	
	UE 5 (obligatoire)
	Renforcement
	54
	
	81
	
	81**
	
	
	
	
	
	
	81**
	
	
	
	
	

	SEM 4
	UE 1 (obligatoire)
	Préparation 1
	39
	
	58,5
	
	58,5
	
	
	
	
	
	
	58,5
	315

HETD sem

(198h à la charge de l’IUFM)
	
	
	
	H/E

	
	UE 2 (obligatoire)
	Préparation 2
	39
	
	58,5
	
	58,5
	
	
	
	
	
	
	58,5
	
	
	
	
	

	
	UE 3 (obligatoire)
	Dossier IUFM
	39
	
	58,5
	
	58,5**
	
	
	
	
	
	
	58,5**
	
	
	
	
	

	
	UE 4 (obligatoire)
	Tranvsersale IUFM
	39
	
	58,5
	
	58,5**
	
	
	
	
	
	
	58,5**
	
	
	
	
	

	
	UE 5 (obligatoire)
	Stage
	54
	
	81
	
	81**
	
	
	
	
	
	
	81**
	
	
	
	
	


* cours mutualisés : 50 % à la charge de la spécialité EF

** prévu par l’IUFM

* cours mutualisés : 50 % à la charge de la spécialité EF

** prévu par l’IUFM

Coût spécialité EF

S 3 : 261 h 

S4 : 315 h

Total : 576 h (279h IUFM** + 297h DEG)

TOTAL EF : 1191,375h – (558h IUFM** + 633,375h DEG)

�	 Cf. annexe n° X ou sur le site du ministère : http://edges.sup.adc.education.fr/habilitations/editorial_habilitations







